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Die erste Ziffer gibt die Art der Armatur an - The first digit indicates the type of valve - Le premier chiffre indique le type 
 
7 = Rückstauklappe - non return valve - Clapet de retenue

Die zweite Ziffer gibt das Klappenprofil an - The second digit indicates the flap profile - Le deuxième chiffre indique le profil du rabat 
    
1 = runder Querschnitt - roeund cross section - section ronde 

2 = Rechteck oder Quadrar - rectangle or square - rectangle ou carré

3 = Sonderprofil - special profile - profil spécial

Die Dritte Ziffer gibt die Bauform an - The third digit indicates the type - Le troisième chiffre indique le type     
       
1 = Schwimmerhohldeckel - float hollow cover - float couvercle creux

2 = Gegengewicht - counterweight - contrepoids

3 = flacher Deckel - flat flap - peu profonde couvercle clapet anti-retour

Die vierte Ziffer gibt die Anschlussform an - The fourth digit indicates the connection type - Le quatrième chiffre indique 
           le type de connexion 

1 = Flanschanschluss - flange connection - raccordement à bride

2 = zum Andübeln - wall mounted - pour brancher

3 = mit Mauerankern - with wall anchors - avec chevilles

4 = mit Einschiebestutzen - with spigots - avec embouts

5 = mit Mauerring zum Eingießen - with boundary wall for - avec mur d'enceinte de la coulée

6 = mit Übersciebemuffe - with sliding sleeve over - avec manchon coulissant

Zusätze - additions - ajouts   
  
G = Deckel aus APTK/EPDM - flap made from ABTK/EPDM - Couvercle APTK / EPDM

D = Ausführung mit Doppelgelenk - model with double joint - modèle avec double joint 

S = Ausführung mit Schlagdämpfung - design with impact damping - conception avec un amortissement d'impact

R = Ausführung vorgerundet zur Montage im Rundschacht
        Design for assembly pre-rounds in the round building
        Conception pour montage pré-séries dans le bâtiment rond

VS = Aussführung versperrbar - lockable version - version verrouillable
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